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This is a sociolinguistic study on the acquisition of the phonology of NYC English by 20 
Caribbean immigrants (Hispanic and Haitian). These L2 varieties have never been studied 
systematically, and this constitutes an important gap in our knowledge. This study focuses on 
two aspects of the linguistic behavior of Caribbean immigrants in New York City: 
1) The acquisition of New York variants of phonological variables, such as post- vocalic /r/, 
short /a/, and long /o/ in words like ‘caught’ and ‘bought’. 
2) The attitudes of Caribbean immigrants toward the New York realization of these phonological 
variables versus standard North American English, using a sociolinguistic questionnaire and the 
Matched Guise Test (developed by Lambert, 1967). 
Using the recorded material and the sociolinguistic questionnaires, I pursued the following 
objectives: 
- Analyze production data in order to describe phonetic and phonological variation of the sample, 
and sociolinguistic attitudes toward New York City English. 
- Perform an acoustic analysis (Praat) of collected data. - Correlate findings with extralinguistic 
variables such as first language, age of arrival in NYC, and number of years in the United States. 
- Compare the linguistic behavior of interviewees with that of the general non-immigrant 
population of the city. - Perform a quantitative and qualitative analysis of questionnaires to 
measure attitudes toward NYC English. Preliminary results show that: 
- Caribbean immigrants who arrived as children or teenagers have acquired some (but not all) 
typical features of NYC English. 
- The late-arrival immigrants have only partially acquired the phonological system of NYC 
English, and their sociolinguistic attitudes are not as clear as native New Yorkers in terms of the 
perception of white versus blue- collar speech. 

In this project, I hope to fill a gap in our knowledge of the structure and variation of the 
English of Caribbean immigrant communities in New York City. 


